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The Late Ming Chinese Lulongsai liie (J&#EZERY)
and the Peculiarities of the Reconstruction
of its “Translation” Chapter!

Abstract

In a recent academic project I have reconstructed the Middle Mongol vocabulary of the
17t century comprehensive Chinese military work called Lulongsai liie (J&FEZEH),
a document of key importance containing one of the last Sino-Mongol glossaries without
proper critical reconstruction until now. The reconstruction resulted in a near complete
clarification of the earlier sources the compilers of this work used in the bilingual part. I
found that in opposition to what scholars have thought of it until now the material is not
homogeneous and does not represent a single linguistic status, it does, however, throw
some light on the chronological and philological questions concerning the earlier works
incorporated in it.

Keywords: Lulongsai liie (J&#E 2E0%), Chinese bilingual glossaries, Sino-Mongol glossary,
history of Mongol language, Middle Mongol

During the course of the twentieth century most of the medieval Sino-Mongol
glossaries were reconstructed by pioneers of the field providing invaluable lexical support
for diachronic Mongol linguistics (Lewicki, Haenisch, Cleaves, Ligeti, Mostaert etc.). Later
on many of these publications were corrected and reprinted as new data and new linguistic
approaches emerged (Kara, Kuribayashi, de Rachewiltz, Apatdczky etc.). However, there

' The paper was presented at the 4" International Conference of Oriental Studies of the Polish Academy of
Sciences, Warsaw, 24-25 November 2014. This paper was supported by The Chiang Ching-kuo Foundation for
International Scholarly Exchange (project Ne. RG006-EU-12).
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are still some sources that are almost unknown to the academic public and even if some
of them are not entirely unfamiliar to the researchers, most of them lack proper analysis
let alone appropriate reconstruction. One of the poorly researched works is the Sino-
Mongol glossary Yibu ### (‘Translation chapter’)? incorporated in the 17t military
work, the Lulongsai lie (J&FEZEME ‘Outline of the Lulong pass’; henceforth abbreviated
as LLSL).? The LLSL is a late Ming treatise on military issues concerning the territories
now belonging to the Eastern part of Hebei province in China bordering the western part
of Liaoning. The compiler of the LLSL was Guo Zaoging $}i& ], a Fujianese writer and
poet, author of the books like Yanshi #&5 (‘The History of Yan’), Yongping zhi 7K-F-i&
(‘The record of Yongping’), etc. Being a military work, the official publisher of this
edition was Wang Xianggan T %%z, the head of the Ministry of War in the Ming court.
The LLSL was finally published in the Gengxu Pif, year of the Wanli #J& period
(1610 A.D.), almost two decades after the death of Guo Zaoging in 1593. The LLSL is
made up of 20 chapters (%), which contain various compilations, from biographies of
outstanding military personnel to descriptions of the defence system, military organization,
logistics and geography of the area, with a large number of maps and illustrations as
well as an extra chapter for the appendix. The part, however, which has mostly been in
the forefront of this relatively poorly appreciated work is the Chinese-Mongol bilingual
glossary included into the 19t chapter. This document is of key importance since it contains
one of the last Ming Sino-Mongol vocabularies without proper critical reconstruction until
now. The glossary has not yet been thoroughly investigated nor was its linguistic data
systematically processed. A photocopy of the complete LLSL including the glossary itself
was republished in Taiwan unceremoniously, without much explanation.* Some efforts were
made by mainland Chinese scholars to give a general view about the Mongol material
included in it but these attempts did not stand the test of time (Jia-Zhu 1990: 169-192:°
Manduqu 1995: 379-598°). A transcription of the LLSL text was also published by Ishida
in Japan (1938, revised 1973).

2 Tt actually consists of two separate glossaries marked 7% 1= and 7% F.

3 The original copy of the LLSL is preserved in the National Central Library in Taipei (Ne 210.3 03790, Rare
Books/Special Collection), a photocopy of which was the one I used in my research.

4 Wu Xiangxiang Al (ed.): BB, =4 (27) (W)EFIEI: K HEFENK(1-2). [Chinese History
Collection, 3" series (27), (Ming) Guo Zaoqing: Lulongsai liie (1-2)]. Taiwan Students’ Bookstore, Taipei, 1987.

5 Here we can find transcriptions of the LLSL and other bilingual texts published in simplified (!) Chinese
character set as well as a lot of very questionable and doubtful reconstructed forms.

6 While Manduqu’s book despite its contribution of giving modern Mongol translations of the entries in Mongol
script as well as proposing reconstructed forms, unfortunately contains quite a few errors both in transcription and
translation. The quality of the reconstructions is very uneven, a large number of them are not convincing. Listing
all the doubtful or erroneous items here is impossible but to demonstrate their quality a short arbitrary collection
of inaccurate emendations will suffice (numbering is according to Apatéczky 2016):
1.2b13  xia yue ché-de-gan B EHERTF Ch. ‘afterglow (of the setting sun), red clouds’ (read zhi HE instead of
ché fik and ér M instead of de 1) jirgan. WMong jirya- ‘the Sun sets’. Manduqu: cedigen?
14al4 qf ding yue tud-luo-hud HTHEIFEYEER Ch. ‘head, top, (peak of a mountain)’ (read ti-lud-hai 7oV 3)
tologai. WMong toloyai. Manduqu has not compared it to the relevant section of the WBZh/2 text (F374 ) where
the entry was copied from, hence the erroneous reconstruction tologo.
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As most of the Yuan and Ming Sino-Mongol linguistic data are embedded in bilingual
glossaries, when I took the voluminous lexicon (compared to other similar works) of the
LLSL as a topic of my recent research, the original goal of the project was to present
a detailed and precise classification of its Middle Mongol vocabulary. Therefore as a part of
a larger scale research project it aimed to demonstrate that the once assumed hypothetical
Middle Mongol language was in fact a dialect-geographical frame of many independent
dialects rather than a more or less uniform linguistic state in Mongolian diachronic data.’
The key element in this work was the reconstruction of the Middle Mongol vocabulary
represented in LLSL.

However, during the reconstruction phase a striking discovery has somewhat changed
the original focus of the investigation. As it was customary in the Chinese literary tradition
the compilers and scribes of LLSL did not cite the sources they used quite extensively.
Even after a superficial reading of the text it seemed clear that there are complete sections
copied from previous works, like the Hua Yi yiyu® (‘Chinese-Barbarian Translation’: Hy)
and the Beilu yiyu® (‘Translation of the Northern Caitiffs’; BLYY). At some places complete
sections of the original texts turn up, like the part on heavenly bodies taken from BLYY,
in which even the sequence of the entries is identical. Processing slowly through the
material, it has become clear that the Mongol lexical data of the LLSL that was thought
to be an independent scholarly achievement from the early 171 century was in fact

1.5b6  hut yué ché-hud ZKEIZER Ch. ‘limestone’ Sihoi. WMong siqui. Manduqu: ceqoi?

1.6a10 bio yue dé-miu #&FEISH Ch. ‘walled village, a settlement’ dem ‘inn, hostel’. WMong. dem/diyan.
Manduqu: dam?

1.6a21 (and passim) chéng 3% hé-tao JA/E: Ch. ‘city’ goto. WMong gota. Manduqu: heto.

1.13b3  qf yi si 1 yi zh& f4n shi gong dao yue a-li-bi shi mai-de-ba JL ULV 5% % AFAEEIFT TR 2SI E
Ch. explanatory entry ‘the translation of the four-character expression «/LEF /A1 ([someone who is] righteous in
every matter)» is aliba ¢ medebe’; aliba ¢ medebe ‘[someone who] knew everything’. Manduqu: aliba Simaidba.
24b13  qf sud-16ng-gé sao shii y& HIHBEE BRI D Ch. ‘weasel’ solongga. WMong solongy-a. Manduqu: solunge.
2.6a25 he yue qian BET Ch. ‘[Red-crowned] crane’ ¢en[g]. WMong ceng. Manduqu: ?

2.8a13 liti If yue fi-yI-dii-li TRIEI P —3% /7 Ch. “colored glass, ceramic glaze’, vayiduri ‘beryl’. WMong vaiduri,
Manduqu: gaiduli?

2.8al7 shi zhii yué tud-a dié-bu-ti BEREIFRFUIERY Ch. ‘rosary’ (read si I instead if dié &) to’a subut.
WMong subud. Manduqu: fo’a debiit.

2.8b17 bian di jin yue nii-néng tio-ér-hé W& FIFREET A Ch. lit. ‘golden all over’ (read ldng #& instead
of néng fE) nolom torqo ‘brocade with golden decoration’. WMong nolom. Manduqu: niiney torqa.

2.11b25 zhong yue ché-ke-che $EEIHEZE Ch. ‘handleless cup, goblet’ cokice. WMong ¢ogice. Manduqu:
Cakajin?

2.15a16 shin hua yug ta-tdo PIZEEfliE} Ch. ‘dyed and ornamented (satin weave fabric)’ tatau[r] ‘[silken piece
of a] woman’s hair ornament’. WMong tatayur. Manduqu: tgtau (sic!).

7 This work started with the analysis of the dialectal elements observable in the BLYY, cf. Apatéczky 2009a.

8  Published many times by outstanding scholars like Lewicki 1949, Haenisch 1957, Mostaert (Rachewiltz-
Schonbaum) 1977.

9 Apatéezky 2009. For a detailed analysis of the Sino-Mongol transcription methods see Rykin 2012 (the material
he quotes from Pozdneev 1908 — in accordance with the facsimile — as “Dada yu BE¥HEE” is actually a late copy
of the Mongol material taken from Jimen fang yu kao BB ‘the defence of Jimen’, incorporated in the
227" chapter of Wu bei zhi B, right after the BLY'Y; see later in this paper).
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a complete plagiarism from three earlier literary works. As the above result was attained
a readjustment of the scholarly goals had to be made as well. These findings prove
one couldn’t expect any relevant linguistic data concerning the early 17! century to be
extracted from the text. The focus was now on the clarification of the available sources
the authors of the LLSL used, and it was necessary to determine the sources at the level
of the independent entries. This part of the reconstruction was probably the most time
consuming one as the sources had to be clarified one by one at each and every entry.

After having checked the possible sources of the version of Hy which were used by
the compilers, the source could be securely verified as the one quoted in Kuribayashi
(2003: 1,) as ,,£.”, which is a later version of Hy from 1407. Proofs for the source are
the following entries where the copied forms contain characters, which are attested only
in this later version of Hy.

1.13a18 tuici yué shen-da-a-lan #ESF- EHZRTEE 10 Ch. “to decline (an invitation)® (read
1 £ instead of dd %, B¥ is a character variant for &¥) siltalam ‘to excuse oneself,
to have an excuse’ (copied erroneously from Hy/Z., cf. Hy 611. «JEEF HEEE
Kuribayashi 2003: 48 «H1IE# ).

1.14b25 cang mang yué ya-a-lan B-EIFPIES “(to be in a) hurry’ ya aram(copied
from Hy/Z., cf. Hy 546. «IT: & <¥i»; Kuribayashi 2003: 42 «Fil #5»).

24221 mi yué a-la-hei-tai BEEIFH2E & Ch. ‘roebuck’ (read zhang J& instead of
mi J€) alaqtai (copied erroneously from Hy/Z,, cf. Hy 143. «J& Fil 51 & »;
Kuribayashi 2003: 16 «Fi[$| 2 & <FiHillwm 52).

2.4b24 zhé-é-su huang yang y& FHHHE FFM Ch. ‘Mongolian gazelle, Procapra
gutturosa’ (read lidn 1 instead of su i#) jeren (copied from Hy/Z., cf. Hy 134,
«#H ¥ =iy, Kuribayashi 2003: 16 « & EH=iHy).

Following the same method, the version of BLYY which the compilers of LLSL used
can be identified as the one quoted and abbreviated “By” in Apatéczky 2009b. Some
proofs for the source are the following entries where the forms copied to LLSL are only
attested in that version of BLYY:

1.14all cii yué bé-dit--wén B& F1{H3%3C Ch. ‘rough, coarse, big’ biidii ‘iin ‘thick’ (copied
from BLYY/By, cf. BLYY 361. «Hl {A3530»).

2.9b10 i ti-ér-ha do zi yd HLFRFAM BTt Ch. ‘coat’ (# is a character variant for #)
tiurga? (< WMong. tuyurya ‘pieces of felt covering the frame of a tent’)
(or alternatively read M5 *ugar (Manduqu 1985: wu-ha-er, ugar = Mo.
kiirme ‘small coat’) (copied from BLYY/By, cf. BLYY 455. «#1 FR5IE»)

10 The characters taken into consideration in the reconstruction and their Romanised forms are set in boldface
whereas all other characters that belong to the explanations are written in their normal forms.
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2.10b5 mi yué ba-ér FFIFE 5L Ch. ‘honey’ (F is a character variant for %) bal copied
fragmentarily from BLYY/By, cf. BLYY 432. «l§& #t5i»)

2.11a25 hu4 yué an-zha-su #E1ZHHE Ch. ‘plowshare’ anjasu ‘plow, plowshare’(copied
fragmentarily from BLYY/By, cf. BLYY 611. «&# 7 Z$Lik»).

After having done some more investigation into the other Sino-Mongol sources one
could speculate that the third main source of the compilers was the Jimen fang yu kao
#1875 (‘The defence of Jimen’), the glossary of which was incorporated as
a whole into the 227%™ chapter of the famous and grandiose military work, the Wu bei zhi
i & (‘Remarks on Military Preparations’; WBZh), along with the complete
BLYY text.!?

One can easily notice throughout the work that the scribe(s) of the LLSL had very
limited — if any — knowledge of the Mongolian language. The most striking examples
are those where forms of the very same Mongolian word transcribed with different
Chinese characters in the different sources are treated as different lexemes in the LLSL:

2.9b16 wa yué huai-mu-sit FEEEAIE Ch. ‘socks, stockings’ (4 is a variant character
for #%) hoimusu.

2.9b17 qi yué kud-yi-mo-siin zhan wa y& JLEEIRKTE BB Ch. “felt socks’
(# is a variant character for %) hoyimosun ‘socks’.

Not surprisingly the structure of the sections which are found in the bilingual chapters
of the LLSL also seems very familiar when compared with other similar bilingual works,
with only slight modifications.!3

ol WM&, & 227 JUHZ, JLE#» [Mao Yuanyi (ed.): Wu bei zhi. juan 227 «Study on the barbarians
of the four cardinal directions, Study on the northern caitiffs»]. As I am currently working on the first critical
reconstruction of this material, the references made to its entries will be left unnumbered in this paper.

12 Although Manduqu mentions the sources of LLSL (just like Ishida), he only states that LLSL “in many
cases” apparently used them as means of “important orientation” (¢iqula lablalta; Manduqu 1995: 389) and he
does not recognize that practically the whole Sino-Mongol material of LLSL is borrowed from other sources,
making it impossible to analyse its data as a representation of a single linguistic entity. Without this recognition he
makes further analyses about the crucial features of Middle Mongol, like the initial 4-, the unstable -n and sound
changes of Middle Mongol in general, as if the LLSL data were relevant to a language spoken by the time of
compilation (ibid., pp. 385-386). From the listing of the words kebit and qudaltuci ger in LLSL Manduqu comes
to a conclusion that the word kebit was not in use at the end of the 16" century and it was replaced by the term
qudaltuci ger (“kebit gesen’ Uyiyur’ yarul-tai iige ni 16-duyar jayun-u segiil¢i bolqu-du nigente kereglegdekii-ben
boliju, garin qudaltuci ger gesen iige-ber soliydaysan bayin-a” ibid., p. 386). In fact, the copyist of the LLSL did
not list the latter because he considered kebit to be an obsolete form unfamiliar to him, but because he did what
he was doing in all other cases of multiple entries, he routinely copied the various forms from other sources into
the LLSL without any criticism and probably without even comprehending their actual meaning.

13 For a comparison see Kuribayashi 2003: ii; Apatczky 2009: 7, etc.
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yi bu &8 ‘Translation chapter’
yi shang 5% 1

tian shi mén K[ ‘Astronomy and time’

dili mén HiFE[" ‘Geography’

ji chu mén fEJEF] ‘Dwelling places’

pin zhi mén @B ‘Officials’

lin 1&i mén %A ‘Human relationships’

shén-ti mén H#E[T ‘Parts of the body’

shéng ling mén A% [ ‘Living creatures (here: people)’
tong yong mén i ‘Generalities®

yi xia 3 |

zhi zhonglei di y1 fEHAESHEE — ‘1%, Plants’
cio & ‘grass(es)’
mu K ‘tree(s)’
gud . ‘fruit(s)’
cai 3¢ ‘vegetable(s)’
su 5 ‘(types of) grain’
shou chu 1¢i di er BR&E$E55 — 2nd Animals and livestock’
yi za 1&i di san PIEES = 31, Fowl’
lin chong 121 di si Rt S50 4™, Scaly insects’
zhen bdo 181 di wi BEFE T 5N, Jewelry’
guan fi 181 di lid JEARIAF /N ‘6™, Costumes’
yin shi 1&i di qf BLEHHEE L 7™, Beverages and food’
qi min [&i di ba ZRILIZE )\ 8%, Utensils’
rong ju 1&i di jid A L 9™, Weaponry’
s¢ mu 1&i di shi 4 HEE 1 10t Colours’

The structural sequence of the entries in the LLSL is not as clear as in other Sino-
Middle Mongol sources. The overwhelming majority of them, however, fit either of the
following structures:

Ch El Mo

Ch FI Mo

Mo Ch

£ Mo Ch

HF Mo Ch

HH Ch E Mo

Fl Mo Ch #

H Ch Mo
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H Ch Bl Mo

HIF Ch % Mo

HFEl Mo # Ch #

X Ch El Mo

XA Mo

HFE Cch B Mo 5

Fl Ch EI Mo

4 Ch El Mo

FJ Mo tH (in expansions of earlier entries)
—FEl Mo (in expansions of earlier entries).

The most typical entry pattern looks like the following one:

1.3b10  FKEIAIA L.

Its explanation is:

1.3b10 qiti yue na-mu-ér FKEIAAR L Ch. ‘autumn, fall’ namur,
while in the index it will be listed as:
namur 1.3b10 (na-mu-ér Ch. giit) ‘autumn, fall’ (copied from WBZh «Fk A 5iy).

Even in the past decade scholars have made partial linguistic analyses of the
“Translation” chapter in the LLSL thinking of it as a coherent and homogenous source
for the Middle Mongolian.'* Now one of the most significant findings of the current
project is that — with a handful of exceptions'> — every single entry of the LLSL is
copied from somewhere else.

From this perspective we may say that the project has reached a perfect result as
almost all entries found in the glossary were traced back to their original sources, thus
unveiling the secret of the compilers. As a by-product, however, we can now seek some
answers to the chronological and philological questions that so far were unclear about

14 Reading some of the very recent works published in China on various aspects of LLSL from university
theses to academic papers, it is apparent that the scholars are analysing the Mongol vocabulary of the LLSL as
if it represented a certain Middle Mongol linguistic entity; moreover, they are quoting LLSL data extensively to
demonstrate a linguistic status relevant to the beginning of the 17" century. Some of these works are: Huang 2004:
passim; Jiang 2012: 4; Wu 2013: 27-29.

15 See Appendix 1. These are mostly toponyms copied from other chapters of the LLSL. The number of original
entries is extremely low compared to the approximately 1400 entries in LLSL; here it is important to point out
that LLSL entries outnumber those of Hy (844) or BLYY (639).
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the sources which the authors had used. With this help many uncertain or dubious cases
have been clarified and corrected already.

The outcome of the work is not only a phonological and lexical reconstruction but
it also resulted in a crucial ascertainment. As the findings of the project made it clear,
the linguistic material in the LLSL is not homogenous and does not represent a single
linguistic status. It can, however, throw some light on the chronological and philological
questions concerning the earlier works incorporated in it.

Conclusion

The significance of the results of the reconstruction work lies in the fact that any
linguistic conclusion reached during the investigation of the Mongol vocabulary in the
LLSL is only valid for the actual source the compilers of the LLSL used, and that this
material does not represent a single dialect or vernacular. Now, that owing to the findings
of this project we already know the sources, further philological research can be performed.
The first stage of this process will be the publishing of the full reconstructed text of
the Mongolian vocabulary included in LLSL. As the similar Sino-Mongol glossaries are
excessively cross-referenced, the questions of chronology, reinterpretation of uncertain
cases and renegotiating of miscopied entries in the sources concerned could be the targets
of future research.

Abbreviations

BLYY  Beilu yiyu (Yiyu)

Ch Chinese

Hy Hua Yi yiyu

JFYK  Jimen fang yu kao

LLSL  Lulongsai liie ‘Strategy of the Lulong pass’
Mo Mongol

WBZh  Wau bei zhi

WMong Written Mongol (or Classical Mongolian)

Primary sources

SPGB HEZEMS. B S B = \HE(1610) T3, [Guo Zaoqing (ed.): Lulongsai liie. Ming Wanli
period Gengxu 38™ year (1610), Xincheng] National Central Library, Rare Books/Special Collection
Taipei, Ne 210.3 03790.

Fools: B & RIFJCEA6DAE G FA [Mao Yuanyi (ed.): Wu bei zhi. Movable type copy of the
original (first year of Tianqi period, 1621) version]. National Central Library, Rare Books/Special
Collection Taipei, Ne 302.1 22268.
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Appendix

1. List of the original Sino-Mongol entries of the LLSL

a. Toponyms and ethnonyms

Caqgan qoto 1.6a23 & NIBEIHEENE (cha-han hé-tao Ch. hui zhou chéng ‘Huizhou
city’) lit. ‘white city’ (ffi is a character variant for 1, the Chinese toponym can be
found throughout the non-bilingual chapters of LLSL, the Mongolian equivalent however,
is copied from JFYK, cf. WBZh/2 «5/l ffiit &F»);

ike mara 1.5a14 Kugki5 E DLy RS K% R ettt (yicke md-la Ch. da jian chdng)

toponym, lit. ‘great salt(y marsh)’;

Oyr[d] 1.763 LT BREIFA 5 (wo-yin-ér Ch. shii yi ‘subordinate barbars’) ‘the Oirats’
(% is a character variant for #);

qalifn] usu 1.4b4 WBREIRETUE (han-luo wi-si Ch. tang qudn toponym, lit. ‘hot
spring’) toponym, lit. ‘hot water’ (7% is a character variant for ¥;; the words are copied
from the earlier scrolls Ne 12 and 17 of LLSL that do not belong to the ‘Translation’
chapter);

qoyar suf[bJraga 1.6a2 FI'KEiSRERWING EEEW (huo-ya-ér si-ld-ha Ch. shudng td)
toponym, lit. ‘two pagodas’or ‘two stupas’;

Sangdu 1.5a15 V&R EIRGHR D48 X K NINEH (shang-dii Ch. ludn hé ‘Luan river’)
‘Xanadu (<Ch. _#f, Mongol city near the Luan river)’ (the Chinese toponym can be
found throughout the non-bilingual chapters of LLSL).

b. Other

bije 1.8b4 182 R (bi-zhi ‘concubine’ gié) ‘favorite concubine’(<Ch. B£3%);

daus-ba 1.13b12 &&E1E B\ (ddo-si-ba Ch. zhong) ‘(has) finished’;

maji[ng] 2.8a16 M&fREIFSSZ (md-zhi Ch. yan zhi ‘rouge, lipstick’) ‘ointment, lotion’.
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2. Ilustrations

AKOS BERTALAN APATOCZKY

G
I

SOOIl D (8

Image 1. The first page &
of the “Translation”

JuleE:
IR SR I

SR I EEnam s
S

S S I

LAk

9
I~

e
TR O E

- |

I S e mm

S DN R L

[mER | SRR

SR OSRHES N TS

R R T

i

42t

S R 5 S+ T
S

Wy

-\
L)

¥ e
Nt

PRI FTmE

OO

| SRR

‘.-":‘"ﬁ —
L
L

B T (2
=

=

/4. 2
=
e

Image 2. A page of the itineraria picta
in chapter in the Lulongsai liie (LLSL)
showing a section of the Great Wall




